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CONTRIBUTIONS TO THE STUDY OF THE BORORO INDIANS.

(WiTH A DESCRIPTION OF AN ETHNOGRAPHIC COLLECTION PRESENTED TO THE
BERLIN MUSEUM FUR VOLKERKUNDE.)

By VoitkcH FRIC AND PAUL RADIN,

[Wirn Puates XXXVII-XXXIX.]

I. HABITAT AND HISTORY.

THE Bororos inhabit the entire course of the Sio Lourenzo river as far as its
union with the Cuyabd, where they come into contact with the Guato. The
northern boundary is formed by the north bank of the Rio des Mortes, the south
bank being inhabited by the Cayapos with whom the Bororos have long waged
war. Further north they occupy both banks of the Araguaya right across the
road that leads from Cuyabd to Goyaz. They have been repeatedly attacked
by the Goyaz Fazenderos, and live in constant enmity with them. This guerilla
warfare has its periods of cessation but there is always some cause on one side or
the other that kindles the flame anew. In the time of Mamelukes, the Bororos
aided the Portuguese in their struggle with the other Indian tribes, but after that
period relations with the whites were again broken snd they hecame the most
feared Indians of Matto Grosso, making the state roads impassable. Indeed all the
Indian attacks were laid at the door of these Coroados as they were called; and
when a few of them appeared before Cuyaba with proposals of peace the population
was seized with panic. Expeditions were immediately sent out against the enemy
but did not succeed in coming even face to face with them.

This state of affairs was radically changed when in 1884 Capitdn Duarte
succeeded in pacifying one division. These Bororos he settled in the colony of
Theresa Christina, of which Professor von den Steinen has given an excellent
description in his book Unter den Naturvolker Zentral Brasiliens! After this military
settlement the missionaries seized upon them ; and one can best characterise the
influence of the latter by citing the words of Senhor Yucudelara, who had a
Fazenda on the boundary of the Bororo territory. Before, the Bororos would
often come to the Fazenda to work. There were generally 30 to 40 men and 2 to 3
women (areidds) of whom they were jealous. Now b to 6 men come and 30 to 40
areidds, and before they enter the village the chieftain introduces the women
passing from one to the other, ‘ esta areida e casada ; esta e solteira, outra solteira, ete.’
[this woman is married, this one single, this other single, etc.] and all jealousy has
ceased.”

! Berlin, 1894, pp. 441-518.

Biblioteca Digital Curt Nimuendaju
http://biblioc.etnolinguistica.org
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In 1890 war between the Bororos and Goyanos broke out again, when about
200 Bororos were killed through the poisoning of a well by a Fazendero. This act,
as usual, was not punished by the representatives of civilisation, the Bororos not
being Christians. The missionary who speaks of this event (Padre Malan) adds
the following comment: *“ Here dwell the Bororos who provoke the swords and
bullets of the soldiers . . . The poor Christians cry aloud at the sight of the
broken limbs and pierced hearts of their brethren, murdered by the unerring and
poisoned arrows [of thesesavages] . . . Andyet,” he goeson to say, “ these false
monsters, these Bororos, thieves and murderers of so many good Cristanos, adapt
themselves to the peaceful labour of the plough.”

Naturally if such crimes are left unpunished by the “civilised” Brazilians,
the Bororos take the matter into their own hands. And so indeed it happened.
One day they fell upon the house of a certain Senhor Clarismundo, and after having
been refused some sugar, they attacked the members of his family, and escaped
unscathed. Padre Malan pictured in tragic colours this terrible event and offered
up a Te Deum for Clarismundo’s escape. But Senhor Clarismundo took a far more
effectual revenge. With the aid of government troops and sixteen friends, he fell
upon a small settlement, incidentally a division that had had nothing to do with
the attack, and killed over 100 men, women, and children. After a few remaining
Indians had fled, the conquerors ventured to enter the village and found a woman
with a child at her breast, prostrate on the ground, feigning death in the hope of
escape. But she expected too much from Christian civilisation. Although
considered dead, to make quite sure they hacked them to pieces. Fortunately a
large part of the Bororos still remain unknown and, protected by the inaccessibility
of their dwelling-place, can resist for some years to come the blessings of our
culture.

The Colonia Theresa Christina has become so important for the study of the
Bororos that perhaps it may not be out of place to give an account of the changes
it has undergone since it was visited by the members of the second Schingi
Expedition in 1888. To-day it occupies an entirely different site, having been placed
three leagues further down the river (Cuyabd). This change was necessitated by the
construction of a new telegraph line and an accompanying road 8 to 10 metres wide
running across the Bororo district. The Colonia itself consists of the cemented
house of the “ Director dos Indios Coroados,” the telegraph station, five small huts
of baked clay and straw, standing in a row and occupied by half-breeds and a
Guato family. These houses are about 150 wetres from the river. At one end of
the village is situated the house of Senhor Pedro Fernandez, Inspector do Lineal
Telegrafica, at the other the dac (Indian hut) of Capitdn Mayor and his family.?
Opposite his house the Salesianvs (missionaries) have planted a large Bananal, which
however does not yield any results as the fruit is alway plucked unripe by the

v Boletino Salesiano II, Numero 111, pp. 70, Relagion do P. Antonio Malan.
* His wife is the widow of Duarte, Maria “Reina dos Bororos” (cf. Steinen, Unter den
Naturv. Brasil).
2c2
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Bororos. A few hundred metres down the river is the Katechese, consisting of one
Bahito, which, an exception to the general rule, is round and about 5 metres in cross-
section. About this are grouped 6 dai, in which the Indians of Capitin Dotte
live. Further up is the house inhabited by the body of the Bororo. The popula-
tion to-day is 100 souls; 160 according to the official census.

The Indians have their own plantations, and work on those of the Colonia.
Maize, mandioca, sugar-cane and rice are grown. Under the present director,
the soldiers are compelled to help in the work of planting, and not merely stand
guard as they were accustomed to do under his predecessor. Naturally, as
often as the director leaves the village, hostilities break out between the soldiers
and the Bororos. The director, Mandel Canavardes, is a fairly intelligent and
practical man, but he will scarcely be able to do anything with the Indians, spoiled
by the soldiers and accustomed to the easy and indolent life that they were
taught by the missionaries. He is also trying to be friendly with the wild Bororos
in order to increase the population of Theresa Christina, and for that reason he
accompanied Mr. Fri¢ for part of the way.

II.
MR. Fri&’s JOURNEY.

Mr. Fri¢ started on the 2nd of January, 1905, from Colonia Christina.
The horses had been sent across the river on New Year’s evening to give them a
rest. A large canoe containing provisions and articles for exchange had been sent
with them. They were to await his arrival at KeZari. At 7.30 a.m. all, Fri¢, the
director of the Indians, and a negro. Antonio Bugio, were ready in their saddles.

The way led through a swampy wood, along a pikade that ran at the side of
the telegraph line. On the second day, the telegraph line was left in order to
reach the mountains. There being no trodden path, they were compelled to lead
the donkeys from stone to stone, finally across a magnificent natural bridge, under
which a picturesque waterfall broke the stillness of the forest. Half a league
further, they found a brook with swampy banks, and from thence ascending a
ravine with Buriti palms, they spent the night on a ckapada (a high plateau), with
dried meat, Torados (Zwieback), rapachna (black sugar), and Farinha for supper, and
to the accompaniment of a frog’s concert. Wet through and through from the
night rain, Fri¢, to protect himself from the mosquitoes, selected the brook for his
bed. The next morning they came to the Fazenda of Tunico Mariano, where some
Bororo were working. The village was on the other side of the brook. As the
day was far advanced, they desisted from their purpose of visiting it on that day,
and called the Bororos to the Fazenda. They came in the evening, and, as a pastime,
modelled animal figures in half relief, in the sand, using leaves to make the
resemblance more striking. When Fri¢ asked them why they did not live at the
Fazenda, the priest answered : “ The children do not know. They shoot with arrows.
They wound horses, oxen ; the others steal green maize, and the patron gets mad
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(brabo).” The next day, the director having left them, Fri¢ and Bugio cleaned a
canoe and rowed to the other side. Thence they walked further in the direction
of the village.

The next day, after a very disagreeable night, they proceeded. Near the
village they found an oblong-shaped place about 200 metres long and 12 metres
wide, called by the Indians Mano, dance place. In the middle of the
campos cerrado the grass was completely plucked out. They then went to the
other side of the river toward the village but found no canoe. Here Antonio
Bugio left Fri¢, and he proceeded with two Indians, whom he had obtained at the
Fazenda. Suddenly a noise was heard which the Indians explained as the priests
blessing the maize. It was the first day upon which they were allowed to eat it.
After a short interval, some Indian women came to the river to wash the maize,
and the Indians concealed Fri¢ in the bushes with strict injunctions to remain
perfectly quiet. He was compelled to remain there for more than an hour and a
half, while the Indian conversed with the women, and although Fri¢ hardly raised
his voice above a whisper, his guide was very dissatisfied with his loud
conversation. Afterwards some more women came along, calling, in tones
resembling those of a peacock, to an Indian angling in the river. As soon as he
came up to the bush, Mr. Fri¢ was told that the Indians had no canoce. Nothing
remained but to wait until they had constructed one of split bamboos.

At the Indian village, situated between Tunico and Itadarimana, they met
with a rather cold reception, as the Indians were just preparing for the Marido
dance, and protested strongly against Fri¢’s presence at this feast. It was only
through the influence of the chieftain Viti, who had previously lived with the
tame Bororos, and served in the Brazilian army, that they were persuaded to
continue their preparations despite the presence of the stranger.

The Marido dance is one of the two most important dances of the Bororo, the
other is the Mano. Both in their essence have the same meaning as the Olympian
games of the Greeks, festivities in which the Indians show their strength and
agility, and which are celebrated in remembrance of their brave comrades who
have fallen in battle.

The Dances.

As stated above, Fri¢ arrived just as the preparations for the Marido were
taking place. A large arena of bamboos and Akuri-palm leaves was constructed
before the Bahito (house) to prevent anyone from spying, a new opening was made
in the same, and the young men then assembled to prepare the Mano. The Mano
consists ot two pieces of cord between which strips of Buriti and water grasses are
tied, the whole being then rolled together and bound anew by additional pieces
of cord. There were two such Manos, a smaller one about 75 centimetres in
diameter, and a larger one of more than a metre diameter. The weights were
about 80 to 100 kilogrammes.

The Indians then made themselves ready for the dance, sinearing themselves
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with black pitch, and then pasting feathers all over the body. Mr. Fri¢'s face was
ornamented with a black horse-shoe-like band above the forehead and the nose, and
two patches, supplemented by a layer of white feathers, upon the cheek. His
chest was ornamented with Urwka red, and both shoulders decked with white
feathers. Around his neck he had an improvised necklace made of plaited Burits
leaves, one part forming a collar, the other being suspended therefrom. A girdle
of the same material was bound round him, and not being the happy possessor of a
Ba (penis cuff) his trousers and high boots had to take its place, being however
completely covered with Buriti leaves. The Viti had decorated his feet, as far as
the knee, and his hands, as far as the wrist, with feathers, so that he had the
appearance of a person wearing high boots and gloves.

Throughout these preparations, the Indians played their flutes and sang, until
at the end all arranged themselves in a circle around the Bakhito. Then the priest
went round from one to another singing a very sorrowful song, and the old
chieftain Baro led them through the newly made door. Thence they marched out
in pairs forming a circle and springing sideways, their faces toward one another,
and their shoulders knocking together, all this to the accompaniment of much
noise, and the music of the Icas, Panas, Pariras (long flutes) and calabashes, with
the latter of which they imitated excellently the barking of dogs. Those that had
no instruments sang and shouted as best they could. There were about eighty
persons taking part in the dance, some with Paricos (head feathers) and some with
tiger skins, with geometrical figures painted on their backs, painted bracelets on
their arms and feathers over the body. Finally all were assembled in the arena,
where they listened to the wailings and shrieks of the women without. Then of
a sudden one after another they let forth a ferocious cry that was repeated by all
the parrots in the village. Each one in turn then took the Mano, placed it upon
his head, and with bent knees and bent arms sprang from one position to another,
jumping generally four times upon each spot, while the others accompanied him
with shouts of Aw! hu! hw! and the women outside acted as a chorus with
shouts, shrieks, and lamentations. When, towards the end, Viti, the strongest man
in the entire village, went around the group a few times, the shouts of praise
changed suddenly into a long howl, a howl of wonder.

Frié tried to place the Mano upon his head but although exerting all his
strength could not move it. A Bororo immediately sprang behind him and
took the Mano, mockingly suggesting that he should take the children’s Mano, that
boys from 14 to 15 easily carried and which weighed 50 to 60 kilogrammes.

After a high trill had been given by a man from without, the dance was
finished by a brincadero acabo. It had lasted about three hours. As soon as it was
over the people came in groups of three to the entrance of the Bahito where they
were received with baptisms of water, held in clay bowls, and with the shouts of Ehue /
Ehue! Ehue! Outside the Bahito stood widows covering their arms and breast with
scars, crying and wailing. Then all returned into the Bakito, first running a few
times up and down the house but finally forming themselves into a large circle and



Study of the Bororo Indians. 387

afterwards into two parallel rows. The chieftain walked before the first row and
began to sing. This was the signal for all those in that row to assume a half erect
position, knees bent forward, and afterwards with knees on the ground, their heads
striking one another as they were moved intact, from right to left, so that the
Paricos crossed alternately to the left and to the right, a manceuvre that was
repeated again and again until they had gradually raised themselves to an erect
position, upon which they approached the chieftain, who was decorated from head
to foot with feathers. He immediately threw himself upon them and they retired,
running backward in short paces, stamping with their feet upon the ground and
crying with voices, imitating that of the Jaguar, Jaru! Jaru ! This performance
was repeated with all details by the second row.

While this was taking place Mr. Frié sat in the corner of the Bahito
conversing with the chieftain Cuaguea and the Bar: (medicine-man), who had come
from Itadarimana to be present at the festivities. During the lengthy conversation
lasting almost two hours, without a word being intelligible to Fri¢, they drank much
chicha, a drink made of the stem of the Uakuri palms. A hole is made in the
stem, the juice is allowed to ferment, and then with a bamboo pipe is drawn into
the wmouth from which it is squirted into a Cuye (bowl made of dried fruit).
Mr. Frié was afterwards informed by Viti that he had been invited to Itadarimana
an invitation that he gladly accepted.

In Itadarimana however he found the village deserted and he therefore
returned to Tunico and hired a canoe for KeZari. The boatmen took pieces of the
Mano with them as a remembrance of the festivities.

In KeZari Mr. Fri¢ saw the chieftain’s youngest child, who was about a year
old, making short jumps, being led by his blind grandmother. Upon being asked
the reason he received the answer, “ para ser guapo” (to become brave). The next
day he left for Theresa Christina.

The Mano dance was not personally witnessed by Mr. Fri¢ but he succeeded in
obtaining a few notes. It differs from the Marido principally in the fact that the
participants are divided into two parties. A member of one of these places the
Mano on his head and runs accompanied by his companions in the direction of the
goal, t.e., the other side of the oblong field before mentioned. If he is tired, a
friend takes the Mano from him, etc. The side that first reaches the goal
wins and is received with a sprinkling of water from the women in waiting. All
then return to the village, where the victors celebrate the day feasting and
rejoicing. The defeated party returns sad and depressed and takes no part in the
feast.!

1 For these details Mr. Frid is indebted to Senhor Pedro Autouio Fernandez, Inspector-
General of the telegraph lines,
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I1I.
SociAL INSTITUTIONS.
a. Chieftainship.
The Bororos have the most centralised tribal organisation that we know
among the South American Indians. As soon as the children have been weaned,

which generally does not take place before the fifth or even seventh year, they enter
the Bahito (men’s house) and only occasionally visit their parents. This Bahito is a

public school where the children are taught spinning, weaving, the manufacture of

weapons, and above all singing, upon perfection in which is centred the ambition of
all those who wish to become chieftains. This is one of the most interesting and
peculiar characteristics of the Bororos. Should the son of the chieftain be a poor
singer, he must remain a common Bororo. As the Indians themselves say, “ If
chieftain has a son who sings not Bakururu, he is a common Bororo. Bororo who
sings Bakwruru well, he is chieftain.” If there are two good singers in the same
village either the one who is adjudged to sing somewhat the better is chief, or one
of the two secedes with his followers and establishes a new village.

Under such circumstances there is no opportunity for the development of an
hereditary chieftainship or castes. But not merely is the chieftain the best
singer, and as such, highly honoured and respected ; as chieftain he can exact an un-
conditional obedience from all. This can be best shown by an incident that occurred
in Ke#ari during Mr. Frié's stay. He wished to photograph the men in the Bahito
and the latter had been commanded to line themselves up before the camera. But
only a few had the courage to do so. Upon Mr. Fri¢ complaining, the chieftain
came before the Bahito and, singing, ordered them to obey, which they did, trembling
and murmuring that the chieftain was bad. On all uccasions, the chieftain is the
leader, even on the plantations, where he generally works harder than anyone else.
No tributes are paid him and he supports himself from the products of his own
plantation. .

One curious prerogative and custom of the chieftain deserves especial mention,
both from its peculiarity and from its exemplification of the extent of his power,
—the night orders. Every evening after sunset he goes before the Bahito where all
the men are assembled, the women and children remaining in the family houses,
and, singing, gives his commands. The whole village listens attentively, while the
men give expression to their feelings by accompanying those parts that they like
with whistling. The singer always begins his commands with a religious chant,
in a language not easily understood by even the Bororos. He then recounts some
hunting trips, describes a journey or some subject of general interest and ends
with definite commands to each person of the village, regulating his work for the
next day.

When Mr. Fri¢ arrived at KeZari, the chieftain had just described his journey
to Cuyabd, relating the smallest details—what he had hunted, what had seemed
remarkable to him in the town, how he had exchanged his bow, arrow, and feather
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ornaments for a knife, axe, etc. Now, he told them, it was not necessary to go to
Cuyabd any more, as there was a Braido here who would give them all these things
in exchange for their bows, etc. Finally he gave commands as to what women
should gather the uakuri (coconuts), who should prepare the drinks, and who should
gather mandioca from the plantation; what men should chase peccaries in the
forest, who should hunt tapirs along the river bank, who should obtain horses, etc.
One of these night-orders Mr. Fri¢ succeeded in partly taking down, though with
only a fragmentary translation. It is the night-order of Adriano, the relative and
substitute of the chieftain Mayor.

drorachu taZokedZe Zoyoratdhd odubebep
koledtaks léc redt parot autéépd.
huahuraéhd horbobet

The Bakururu are the songs that are sung by the chieftain, the children acting
as a chorus, before and after every important occasion. They have been very
admirably discussed by Professor von den Steinen' in his account of the Bororo. The
few texts given here are not translated ; the tone-fall is generally —————J}<|.

Andante.
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Wild pig (Bakururu).

L

hyparéé hyparéé hyparéé

hod hohoho hehehe hyparéé hyparéé

tikaji bikai humumumu hyparéé

hadhéé hadhéé hajokd hajokd hyparéé

hy-diraku hy-diraku.

1L I11.

bidehy bodogo bocorrdo hahahéhé hahahéhé
bidehy bodogo bocorrdo noridu nogu hadeé
biedure bocorrdo hoalt hoho At ki hoho
biedure bocorrdo hitudo hitolée hohohéé
arigaam tka ato d aka duragd
arigaam ika huh-hts-hi-
aige modogo.

v Unter den Naturv. Central Braziliens.
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Dead (Bakururu).

[Zorakirirea)
oko dauge uema enodra
padiaigaba kuruga evilihuw
hidvu gu guaku et guadsd
snoron ardrert bocororo
hatdde urubeli hato do
tari¥d okud okudddhd
ddogd guuar.

Jaguar (Bakururw).
aige tumu guda 1voika pare.
oé oé lato uré tumuguia
atura bukede.

B. Marriage, divoree, etc.

Mr. Fri¢ was unable to discover whether any ceremonies take place at birth.
About marriage the information was ampler. Monogamy is general, although
polygamy is permitted. Every young man who wishes to marry mnust have killed
either five peccaries or one jaguar, thus giving proof that he can support a-family.
If he kills five jaguars he has the right to have two wives, but although many of
the older huntsmen had killed that number, only in two cases did Mr. Frid see
polygamy practised. The priest, as in almost every tribe, is an exception to the
rule, and he is enabled to support two wives through the wealth he obtains from
his profession. The proposal of marriage, as is the case also among the Chaco
tribes, comes from the woman. As Vito put it, “the young man sits in the
bahito, the young girl sends him mingan of maize ; if he accepts, he is a bridegroom.”
If he eats only a portion or does not eat any at all, he thereby signifies that he
either wishes to postpone his decision or rejects the proposal outright. After the
acceptance the men wait two or three, some even ten or fifteen, days, because they
are ashamed to be seen entering the house of their bride. Occasionally their
prospective father-in-law fetches them late at night so that they may not be hurt
by the gibes and mockings of the other men in the dahito. This sense of shame is
accentuated if neither of the two have had sexual intercourse before. After
marriage the man stays in the house of the bride until he has a family of his own,
when he builds a house for himself. Among the Chaco tribes, where no bahtto
exists, this feeling of modesty is not to be found.

Caldas told Mr. Fri¢ that, at a certain time of the year, a feast takes place in
the dahito at which the young men steal the virgins and keep them in the dakito.
Upon interrogating the Bororo they answered that it only happens if the girl has
no parents, because otherwise the father would be very angry.

If a Bororo suspects his wife of infidelity he puts her at the disposal of the
young men in the dahito, and she becomes what is known as areida dahito, 1.c., tribal
prostitute. She remains permanently in the bahito, is allowed to be present at the
hunting bakururu, although her presence is prohibited at the more important
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religious festivities. She receives many presents from the young men, is painted
with wruku, and in general enjoys a fairly comfortable life. Mr. Frié never met
more than two such areida bahito in any village.

According to the Bakururu described by Professor von den Steinen, the Bororo
bring the bones of their dead to the cemetery, where they are wrapped in dirt and
then decked with feathers. The graves consist of a hole of which the walls are
supported by pieces of wood. Every week they send men to pour water into them.

vv. Religion.

The principal element in the Bororo religion is the same as that found among
the other South American Indians—fear of evil spirits, the spirits of the dead.
The difference between men and animals is not sharply drawn.! In this respect
they bear a great resemblance to the Chaco tribes and the Camacoco where,
according to tradition,? all animals are descended from human beings, and animals
act exactly as men do, using bow and arrow, etc. Among the Matdikui, or Maskoi,
the difference between some animals and men is clearly enough drawn ; for instance
only men, horses, parrots, and dogs possess immortal souls, the other animals and
plants having souls that are freed through use and afterwards become mortal.

To the principal bad spirits the Bororo gives the names Bope and Mareba, but
it was impossible to discover the difference between the two. The missionaries
spoke of the Bororos believing in a good spirit (Mareba), who lives in the fourth
heaven, and who has a filha Mareba (son), who lives in the first heaven, but it is
apparent that the priest merely heard the somewhat disfigured doctrines that had
been learned from some missionary. In reality Bope is nothing else than the
Digichibi of the Gamacoco, Nenigo of the Kadiodo men, or Zdinibi of the Kadiodo
women, the Jchaumra or Ighamha of the Matéikui, <.c, the human soul, which is
regarded as a bad spirit. The Bororo are more afraid of the Mareba than of the
Bope, and it may be that the former is the name of some old magician.

The Bororos often make images of animals and Bope out of wax (cf. p. 400).
These are sometimes § metre high. After they have been made they are beaten
and destroyed.?

8. AGRICULTURE.

The Bororo plant very little in the Colonia Theresa Christina and for
that reason, perhaps, Professor von den Steinen, who only saw them plough
under compulsion, believed that they had never been an agricultural nation.
Mr. Frié, visiting those still living in a wild state, discovered many plantations
carefully kept. Between Kezari and Colonia Theresa Christina plantations

! Cf. Steinen.

1 According to one fable at the time of the great flood many Camacocos changed themselves
into animals.

s It is remarkable that the modern missionaries should still be so poorly trained
ethnologically that like old Dobrizhofer they can look upon such figures as divindados. (Cf.
the Boletino of the Salesianos.)
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of sugar-cane were met with which were, however, most probably due
to the influence of the Colonia, as no others were found further in the interior.
Caricapapaiya is found everywhere planted between the dai (houses), and these
plantations probably belong to the community. In the neighbourhood of the
village the large fields of wruku (Bixa relacia) are to be found, while the man-
dioca and maize are planted at some distance from the village so that the children
cannot eat the green and unripe husks of corn before they have been blessed by
the priest. This ceremony of blessing, to taste the corn before which would mean
certain death, consists in first washing the half-ripe husk and placing it before the
aroetorrart (the medicine man), who by uninterruptedly dancing and singing for
several hours, and by incessant smoking, works himself into a state resembling
hypnotic ecstasy, in which condition, trembling in every muscle, he bites into the
husk, uttering shrieks from time to time. A similar ceremony is repeated
whenever a large animal such as a tapir, wild pig, etc., or some large fish such as
Jahu, Dorado (salmon), etec., is shot. It is the firm belief of the Bororo that
should anyone touch unconsecrated meat or maize before the ceremony has been
completed, he and his entire tribe would perish. The medicine men have persuaded
their fellow men that Bope and Mareba enter the body of those who eat such food,
and that such men tremble in every limb, as if they had an enemy within them.

¢. DRESS, ETC.

The principal garment of the men is a penis cuff (Ba), which is made of a
folded palm leaf (coloured with wuruku), and on festive occasions covered with
down (feathers). At the marriage ceremony the bride carries such a palm leaf
unfolded in her hair, to be substituted for the old one whenever it should be
necessary. A Hiift Schnur (bip girdle), such as Professor Steinen noticed among
the half-civilised Bororos, was not found.!

The women wear the corset of bark (Kudolige), and Jatoba bast band
(parerinagi) spoken of by Steinen, and likewise suspenders (Hosentrager), a cord
fastened around the shoulders and sides.?

IV. MATERIAL CULTURE.

The present sketch deals exclusively with the ethnographic collection given to
the Berliner Museum fiir Volkerkunde by Mr. Fri¢, and with objects in his
private possession.

A. Dggss.

'The ba, the sole raiment of the men is, as stated before, made of palm (Oauss
palm), according to Steinen, by folding the two ends together so that they form a
ring (Fig. 1, b, ¢, d, ¢), and then turning one end 90 degrees and inserting it below

! Steinen, 472 f1, * Jbid., 480.
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the other.! They vary from 14 to 17 cm., and are always coloured with stripes
of uruku red. The bas worn by the brides in their hair, forming a band around
the head, are similarly painted. These are 40 to 42 cmn. long and 3 cm. wide.

The corset and bast band are exactly identical with those described by
Steinen.? The so-called “suspenders” consist of white, red, and buff-coloured
cords, made in the characteristic manner that elsewhere we have only met among
the Camacoco. In the one there are twelve such cords, six on each side, held
together by three lower and three upper fastenings of waxed cord set with qull
chips in a technique similar to that of the lip sticks. The other two have only

four cords on each side and are bound by only two such fastenings above and
below, which are likewise inlaid with quill chips.

B. HEeap AND HAIR ORNAMENTS. (Plate XXXVIII, Figs. 1 and 2.)

Crowns.—Among the Bororo, as stated above, the crowns of jaguar claws
have a great importance. The type, described by Professor von den Steinen}?
consists of large claws bound to a framework of bamboo sticks wrapped in palm
leaf, in such a way that the curved claw points inward. Mr. Frié also brought
home a type hitherto unknown, of much smaller circumference and having the
claws of the tiger cat, jaguarita, instead. This latter type was only found among
the Bororos of the Araguaya. Both are known as adugo burege in the
Bororo language.

The Parico (feather diadem) is similar to that described by Steinen.t The
single forehead ornament consists of a piece of embira bark 18 cm. long, covered
with Reiher and arara feathers.

(a) The types of hair feathers are large and characteristic.

(1) Bamboo stalk with pointed white wood inserted in it. The stalk is
covered with sewed black and red feathers, a long red one surmounting the top,
and a row of feathers sewed on one side almost as large as the top one, of brown-
white colour. The entire length is 75 cm.

(2) Bamboo frame with a hoop in the middle. The top is surmounted by
long red feather, and the frame pasted with Ardea down. Length 52 cm.

(3) Bamboo stalk with wooden point inserted. The stalk is lined with short,
alternately black and yellow, feathers, and three clusters, one at the base of the top
brown-blue feather, one in the middle and one at the lower part of the stalk, of
yellow, red and white down. Length, 60 cm.

(4) One long red feather with a wooden point inserted in quill. Small yellow
feathers are attached to the long feather, and two clusters of down placed near the
base. All these and more are worn at the back of the head.

Then there are various small feathers varying from 38 to 45 cm., which are
worn in the hair. Generally the most conspicuous is the small black and grey

! Steinen, cf. 472. * 1bid., 473 fI. 3 [bid., 480. ¢ Ibd., 477.
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patched feather of the argia eagle, with small yellow and green feathers, clusters of
down and two clusters of human hair hanging from each side. It is known as
kuruguga. Other types are shown in b and ¢ (Plate XXXVIII, Fig. 1) and in the
Toucan-bill type d. During the fish dance, the men wear, in their hair, a feather
ornament consisting of a diamond-shaped piece of bast pasted with feathers, with
two others at each side. It bears a striking resemblance to an ornament worn at
the Angaité fish-dance, as well as to old Peruvian feather dress.

The feathers worn behind the ear generally consist of two main feathers, not
very long, with shorter ones and clusters of down at the base, although single long
ones with short feathers at base are also found. (Plate XXXVTIII, Fig. 2, 4, j)

(B) The ear pendants. (Plate XXXIX, Fig. 1.)

The general shape is that of a rhomboid coming to a blunt point at one end.
There are always two such figures attached by caraguata cord, which is hung
behind the back of the ear so that one peuda.nt falls in front and one at the back.
The principal types are :—

(1) A rhomboidal piece of Jatoba bark 14 cm. long, pasted with feathers
of various colours and down so arranged that there are always
two or more horizontal patches of feathers more or less relieved
from the others. The width at its greatest point is about 5 cm.
Some have short feathers at the side. (a, b, ¢, d, ¢, &.)

(2) A piece of fur, covered with feathers. Length, 17 cm.

(3) A long piece of palm leaf 26 cm. long, painted with pitch. The shape
is pointed at top, forked at bottomn. The ornamentation of the one
consists of oblique crossed lines with black dots in the triangles
formed ; of the other, simply of black dots. (g.)

(4) Rhomboidal shape, widening towards the bottom, with five finger-
like sections, divided into five segments. The object, in all
probability, is intended to represent & human foot.

(y) Lip Ornaments. (Plate XXXVIII, Fig. 1, g, h, 4.)

All the Bororo men wear lip-chains or lip-sticks inserted in their lower lip.
The hole is made by an instrument known as Baragdra. There are two varieties;
one, consisting of a wooden shaft and a bone point with a cluster of large feathers
on the top and four clusters of down over various parts. The shaft is enclosed in
blackened fine cord, on the surface of which are placed small pieces of feather quill,
oblong in shape, arranged so as to leave two or three windings of the cord between
each horizontal row of quill-chips and giving the wholé a striking resemblance to
inlaid ivory work. The other consists of a shaft of wood and a bone point, clusters
of down and a number of long feathers on one side of the shaft only. There is no
inlaying of feather-quill chips. There is also a third variety which differs only from
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the first in having merely one feather at the top and many feathers scattered over
the shaft generally.
The lip-sticks are of four kinds ; either :—

(1) They consist of halved bamboos (Fig. 1, j, k), about jcm. wide, with
three or four clusters of red and yellow feathers and feather-quills
inlaid on one side, a8 before described, or (2), of a shaft of brown wood
with three clusters of feathers—sometimes with five—and the feather-
quill chips inlaid on all sides with the surface waxed over. The
length is generally 18-20 cm. In Fig. 1, m, we have a lip
pendant extremely difficult to obtain. It is made of shell-chips and
coconut, afterwards filed, and given by the priest as & present to every
new-born child. They generally take more than a month to manu-
facture. (3) A type of rare occurrence—a piece of harz 10 cm.
long, tapering from 4 to } em. (4) A much longer type with quill-
inlaying and feather covering, as well as six clusters and bunch at
the end. (Fig. 1, a.)

a b ¢ d e f

FIG. 1.—BAS AND LIP ORNAMENTS,
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The lip-chains are of three kinds :—

(1) A number of discs about 1 cm. in their longest diameter, elliptical in
shape, made of mother-of-pearl and bound to one another by red-cord.
At the end is always appended a cluster of red feathers. The first
disc is always shaped like a miniature club. (Fig. 1, 0.)

(2) The same as (1) but with discs 24 cm. in their longest diameter.
(Fig. 1, 1)

(3) A type of rare occurrence, consisting of a club-like shaped piece of
bone about 2 cm. long, and a tapering piece of tin 8 cm. long. (Fig. 1,7.)

The reason for the variation in the first disc is merely to afford a better
fastening in the lip.

C. ORNAMENTS OF THE BoDY GENERALLY.
(a) Arm-bands.

There is only one kind, made of arara feathers fastened to a rough network
of caraguata cord. A cluster of the same feathers protrudes at the point of union
of the two ends. The arm-band is worn on the upper part of the arm. A
bracelet of wool called cand-gafefeo is also often worn. (Length 26 cm.;
width 14.) It is always woven by the men. (Plate XXXVII, Fig. 15.)

(B) Breast ornaments.

There are three kinds, made of two Dasypus gigas claws, made of teeth, and
made of feathers.

(1) The claws of Dasypus gigas are so arranged as to form a crescent, being
joined together by resin into which pearl buttons are pressed and from which
feathers are suspended.! Professor Steinen found only one such crescent among
the Bororos of Theresa Christina, but Mr. Fri¢ found a double crescent among the
wild tribes, made in the same manner. (Plate XXXIX, =, o, p, ¢.)

There are also two miniature ornaments to be found, one made of lead and
one of the canine teeth of the peccary. (Fig. 1,1.)

(2) The teeth generally used are the canines of a monkey strung on to a bamboo
stick similar to the one mentioned in the case of the claw-crowns. In one
example we counted two rows of thirty-one canines each. This is the prevalent
form. In some examples only five such canines are found, while other types
have either four canines or four canines and two premolars of the tiger cat, a
similar setting of jaguar teeth, or, lastly, two capivara incisors. All these teeth are
so arranged that (with the exception of the long rows) one pair face in one direction
and one in the other. Each tooth is wrapped with cord, in some cases black and
white, in others black and red.

' (Y. Steinen, 479.

F
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(3) The feather breast-ornaments are of no great importance. They vary in
shape, in general, however, being either oblong or double-triangular. Feathers
of various colours are pasted on the base of embira-bark or skin. (Plate XXXVII,
5, 8, 18.)

D. WegaroNs.—Bows. (Cf. pictures in Von den Steinen.)

The bows and arrows of the Bororo are among the most perfect found in South
America. There are three general types :—

(1) The common fishing bow.
(2) The peccary bow, and the
(3) Jaguar bow.

(1) Bahiga or fishing bow is 170 cm. in length, made of sirida palm wood,
with a bow string of Zucum-cord that is afterwards wound around the bow. There
is no ornamentation of any kind. It is also used for birds and smaller
animals.

(2) The peccary bow is more pointed and larger than the simple one. The
bow-string is of Tucum-cord which is wrapped around the bow as in (1). For
more than half its length the bow is covered with palm leaves about 2} cm. wide,
which become smaller toward the end. A leaf is added for each peccary killed.
These are kept in place by guymbé thread crossed on the outer side. Very often,
especially for festive occasions, the bow is decorated with a cluster of feathers.

Professor von den Steinen in his book! has called these jaguar-bows, but the
wild Bororo, from whom Mr. Fri¢ obtained these pieces, called them very
distinctly peccary-bows.

(3) The jaguar bow is, to all intents and purposes, the same as the peccary,
except that instead of palm-leaf wrappings it has those of jaguar skin, each
ornamented with two parrot feathers. Their number is, however, never large, as
each skin signifies a jaguar killed. The length is about the same as the peccary
bows.

Arrows.

The arrows are even more various than the bows. The shaft-feathering is,
however, constant, consisting of two feathers irregularly cut on one side and
inserted in a guymbé shaft wrapping in such a manner that the upper and lower
point are not within the same plane. The feathers are generally 19 to 20 cm. long.

1. There are three kinds of bird-arrows, those with a simple point of siriba wood,
light white wood or hard brown wood varying from 40 to 45 cm., with bamboo shaft
from 95 to 105 cm.; those with an equilateral triangular barbed point of light
white wood 44 cm. long, an imitation of the bone pointed arrows, with shaft 98 cm.
long ; and those with siriba light white or hard brown wooden points having seven

! Cf. Steinen, 479.
VoL, XXXVI. 2D
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right-angled barbs on one side, length 93 to 95 cm., and shaft varying from 93 to
103 cm. All these arrows have the point and the feathers fastened to the shaft
by means of guymbé bark.

2. The peccary arrows always consist of three parts, point, middle piece and
shaft, in which the latter has become reduced to barely one-fourth of the entire
length. The relation being 26 to 114 cm. in one case ; 35 to 100 in the second ; and
34 to 107 in the third. The point is of taquara halved and pointed and bound to
a long thin middle piece of siriba wood by a careful wrapping of guymbé. The
shaft of a thin palm-wood is likewise fastened to the middle piece by guymdé with
thin fine cord at the point of insertion of the feather. At about the middle of
the shaft are inserted on each side five small bunches of red feathers, generally
alternating with grey, and below this the guymbé wrapping changes from a simple
to a cross-winding. At the end of the shaft similar bunches of red feathers are
fastened in the fine cord wrapping.

3. The jaguar arrows resemble the peccary very much except that the point
of taquara is much wider and consists not of the half but of a section of the palm,
80 that the inner side presents a flat surface and not a concave one, a8 in the
former type. In one example the middle-piece prujects into the point like the
tupanhuna arrows. The point has likewise a notch on either side. The feather
decoration of the shaft is identical with that of the peccary arrow.

4. The arrows that are used indiscriminately for smaller prey and sometimes
for fishing consist of long siriba, light white or hard brown wooden middle-pieces
with a bone point longer on one side than the other; the middle-piece varies
from 30 to 45 cm. and the shaft from 102 to 113 cm. There is no ornamentation
whatsoever.

5. For fishing and for crocodiles the Bororo generally use the harpoon-arrow.
The shaft is made of thick palm-wood, resembling that used by the Guato, and the
harpoon consists of a piece of bone with the ordinary barb fastened to the
harpoon and this in turn to the shaft by coarse tucum cord. The length is 45 cm.,
the shaft 145 cm.

E. MUSICAL INSTRUMENTS.

The Bororos have a great diversity of musical instruments, the principal being
the Ica, the Pana, the Parira and the Calabash.
1. The Ica is a large trumpet-like instrument composed of two parts; one

long piece of wood becoming broader at the end and then tapering again. In this

broader part a hole 2} em. square is cut, from which point the instrumeut is hollowed
out to the point of its attachment with the second part, a tube 7 cm. in diameter
made of Jatoba bark. The two pieces are cemented together by resin. The whole
trumpet is enclosed in a wrapping of embira-bark strips, 1 cm. broad, and covered
with down feathers. The length is 102 cm., 67 cm. for narrow tube and 35 for
larger one.
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Professor von den Steinen has figured a similar trumpet which he calls
“Totenflote,” funeral flute, but this seems to us a misnomer, as it is neither a
flute, not being capable of producing a single simple note, nor is it used
exclusively for funerals, but for every religious celebration. In our description
of the Marido dance we have had occasion to speak of its use. The Bororos
sing into it and the wide tube acts as a resonator. The instrument thus bears
a great resemblance to the signal trumpet of the heralds of the Middle Ages.

2. The Pana is an instrument composed of four calabashes fastened together
with wax; at the top of each one a hole is made into which the Indians sing.
The whole is covered with down feathers and is about 35 cm. long. (Plate XXXIX,
Fig. 2f)

3. The Parira is a flute of bamboo completely covered with feathers so that
even the hole is almost invisible. The hole is formed by merely cutting away
the upper part of the bamboo for about 1 cm. The feathers are tied on to the
flute by fine black yarn. There are two main types that differ, however, only in
the nature of their feather decoration. (Plate XXXIX, Fig. 2,9, 4, ¢, 4, k, I.)

I. Short cut feathers fitting closely to the plate, either red, blue and
yellow, with the latter colour predominating, or yellow and black
with black predominating. They are 40 to 42 cm. long.

II. Short cut feathers but not fitting closely to flute; generally black
with an occasional sprinkling of red, four clusters of down and two
small bunches hanging from the top. The flute hole is entirely free.
Generally 50 cm. long.

4. The calabashes are used as rattles, with pieces of shell for the rattle.
Many are covered with down feathers, while some are simple with small holes to
increase the resonance. Others are used as whistles, a hole being made at the
top into which they blow, imitating the barking of dogs (¢f. description of Marido
dance, p. 385).

F. MISCELLANEOUS.
1. Dolls.

(a) Dolls are made of palm-leaf folded together a few times with
detailed characterisation of the sexes. The female dolls have, for
instance, a corset of Jufoba bark and an apron of Jatoba bast, and
one even has an imitation of the monkey-tooth-breast ornament,
made of small pieces of light wood and cotton. (Plate XXXVII,
Figs. 1, 2, 3, 6,7, 21). Sometimes they have a belt of black cloth
to signify the menstruation period. The male dolls are characterised
by having no dress, but no attempt is made to imitate the Ba. In
one example a covering of down is meant to signify that the doll
has just been born, although, in general, feathers can be regarded as
an imitation of hair. The figures vary in size from 6 to 12 cm.

2D 2



400 VostkcH FRIC AND PAUL RADIN.— Contributions to the

in length and 2} to 5 cm. in width. Sometimes a large number
of dolls are strung together and hung on the wall of the house.
(8) But dolls are not always made of palm-leaf. Just as many are
fashioned out of calabashes with feather covering. In Plate XXXVII,
Fig. 4, is shown a person with hair shorn wearing
a feather garland ; Fig. 9, a calabash covered
with pitch and feathers, that of a dancer at some
festival ; Figs. 11 and 17 are newly born children,
and as in the case of the palm dolls, are covered
with down. Also Figs. 10, 16, 19, 20.

2. The planing instrument of a Capivara
tooth bound to a piece of bamboo has been
described by Steinen.!

3. A typical mandioca sieve of light
palm-wood sticks, barely 4 cm. in width,
bound together by their cord. The size is
41 x 47 cm.

4. A dagger made of the sharpened femur
of the ostrich with feather decorations. Pro-
fessor Steinen believed it to be an ornament, but
in reality it is used as a secret weapon by those
who have no knives. It is concealed in the hair,

FI0. 2.—BAD SPIRIT, “BOPE”  yory skilfully among the feathers and a special
ornament of foxtail with small black and white feathers. (Plate XXXVII,

Fig. 13.)

APPENDIX.

Among the unpublished manuscripts and notes of the late Signor Guido
Boggiani, now in the possession of Mr. Fri¢, we found a short vocabulary of Bororo,
containing many words not found in either Professor von den Steinen’s work? or in
the pamphlet of Senhor Caldas® We have deemed it best to publish it as it was
found in Boggiani’s note-book, with the Italian orthography of the Bororo, and the
Italian translation, to which we add an English one.

The vocabulary was obtained at Porto Casado from three Bororo who had

come to Paraguay by steamer.

 Unter den Naturvolker, Central Brazil, pp. 478. 2 Jbid.
3 Vocabwlario do Lingua indigena dos Bororos Coroados, Cuyaba, 1899.
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‘Bororo.

ITALIAN.

E~gLisH.

Bororodddgghe .
abogdz (?)
deco

acogot
acdgo-1

tto

deo .
aughéto ..
duto

pdgo ...
tdgo (?) ...
aughéto ..
indgua
inndgua
tagdgua ...
aughendgua
chénno
techénno
tniire
anire
taw-tre ...
pavre
dughe-ure
ichéra
icherdco
wchérdeco
chindghe. ..
yuréghi ...

come star ?

tuo vee ver
frutto del taruma
albero del taruma

albero . e
palo, piccolo tronco, ramo

pezzo di leguo, raga
spaccare con la sense.
prefisso pronominali & 17
sing.
prefisso pronominali d’ 2¢
sing.
denti (v miev)
o (i tuoi)
» (2 loro) (?)
» (suod)? ..,
» (2 nostre) ...
» (1 vostri) ...
» (2 loro)

bocca (la mia) ...

» (la tua) ...
» (la vostra)
» (la loro) ...

naso
piede (1¢)
» (29
» (3% 5%
» (4')
» (69
mano ...
dita
unghie (della mano) ...
»  (del piede)

Plural of Bororo.
how do you do ?
yow

fruit of the taruma.

berry ,, »

berry.

stick, small trunk
branch.

a piece of wood.

Pronominal prefix, 1st
sing.

Pronominal prefix, 2nd
sing.

my teeth.

your teeth.

N ()}

their , ,,

our ,,

your ,,

their ,,

my mouth.

your
our
their ,,

nose.

foot, 1st person sing.
» 2nd »
» 3rd & 5th pers. sing.
,» 1st plural.
» 3rd ”
hand.

thumb.

finger-nail.
toe-nail.
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Bororo. ITaLiAN, ExaLisH.

pdba, pdbba acqua water.

ydru, toru JSuoco fire.

bubut ... ploggia ... rain.

bubu taregéddo ... viene la piogqia ... . the rain comes.

pemdga ... buono, bello (una cosa o | good, beautiful (a thing
una persona). or a person).

péga brutto, cattivo (digusto | ugly, bad (of taste, of
d’aspetlo o di carattere). aspect or of character).

{cca canoa canoe.

cah 1 chievre ?

feca curiréu chiotta, grande imbarca- | embankment.
ziome,

tec@reréu vapore (nave a) ... steamer (ship).

cdreréy ... vapore, prronajfo »

curiréw ... grande ... large.

tdra-tgga pala o remo shovel or oar.

tarigga ... coltello knife.

bdi casa, toldo house.

Z:.:Ib,zz } porta door.

bdi-porordgo finestra (piccola porta) ... | window, small door.

rdgo ... suffiso diminutivo suffix for diminutive.

pichirtri piccolo ... small.

pichirirdgo piccolissimo smallest.

neghe-cugiri ragazzo ... boy.

nugudre-cugurs ... ragazza ... girl

médo

medds } uomo man.

tapira bue, vacca COW.

taptra-meddo bue, toro... oxX.

tapira-aréda vacca . cow.

dréda, arédda donna, feminina woman (fewinine).

médo curideghéddo womo vecchio old man.

aréda curideghéddo (donna vecchia) ... , woman,

médo-cirs womo vecchiro. bad old man.

cure abbreviazione di curideg- | abbreviation of curt-
héddo. deghéddo.

iparédda giovane (m. ¢f.) ... youth, maiden.

wtduro testa, capo (1 pev.) head.
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Bororo. ITALIAN. ExoLisH.
tmi 0 L
acht tu you
du eglt he.
Pa not we.
ta v01 you.
dughe . esst ... | they.
tmi avdragoddia 0 vado (Y0 vado cammino). | I go, I go to the room.
t-uardagoddua ” ” » » ” » » »
paddia ... andiamo (noz) ... we. walk.
padduidgo »  via (not) Let us walk on the road.
pamaragoddia ... » 7ot a lavorare let us go to work.
panoddiia . -a dormire » » » Sleep.
pagoddia " ,» bere , drink.
coddia ... bere drink.
cotgge mangiare eat.
noddia ... dormire ... sleep.
inoddia 10 dormo I sleep.
Z:Zﬁoo::: dove vaz ? where are you going ?
caibd-maragadré ? dove vai a lavorare ? ,» do you work ?
achirénna tu stesso, proprio tuo yourself.
:ragus’ ,dtZz, } piangere cry.
meriggs ... giorno day.
m } notte night.
dn. luna moon.
drz
cuidgge ... stelle star.
ippogdra... gamba (1% per.) ... leg.
cu sangue .. blood.
cori dolore, dolere pain.
wto-core ... (¢l mao dente) my tooth.
tecogdddu 10 sono ammalato I am sick.
wd tavola di leguo ... wooden table.
wira costola .. rib,
rd 08s¢ ... | bone.
tors gamba  (dal  ginocchio | leg.

ingue).
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Bororo. ITALIAN. ExeLIsH.

tore montagna mountain.

tore pletra ... stone.

cdu capelli ... | hairs.

itdia tonsuro (14 pers.) sing. ... | tonsure.

dew ... occht (14 pers.) plur. eyes.

arédd-ipparédda grovinetta young girl.

wdu 1 mie capelli my hairs.

itau raigge tagliare (1 miei capellt) .. to cut my hair.

acdu ragge » (1 tuon N T » » your

urugdddo basta ... ... | enough.

urugaddidgu basta (inforzo del prece- | enough (strengthened).
dento).

1ppogoddd rotula giuocchio. .. knee fracture (?)

:%Zm gomito ... elbow.

iechéracd-yocopto gluntura tra ea falangi joint below the phalan-
delle dita. ges of the thumb.

icchinndggu unghie nail.

icchéru ... lingua . tongue.

inndgua ceboggéu labbro superior ... ... | upper lip.

innogud-bord toro del labbro inferior ... | torus of lower lip.

wd - ... legna wood.

U st, va bene yes, all’s well.

tapirard... 0sso di bue ox-bone.

cogordgga gallina ... . hen.

cogordgga-bd ... uovo di gallina ... hen’s eggs.

curideghéddo-g.oddo, vecchio ... old.

méddo-g.dddo, .. uomo vecchio old man.

cdgghe dorado ( pesce) ... (Dorado-fish.)

bogta-rgiraw tuono .- thunder.

bo,i d-cuaregdddo.

bagittiggu nuvolo cloud.

bae.99dbe lampo e lightning.

méri-butto, tramonto, ponente sunset.

méri-riitto, levante ... sun-rise.

bdri-cuguagége ... pommeraggio orange.

méri-echchdddo ... verso le 5 poru ... about 5 oranges.

méri-brataddddo, «eo | mezeo-giorno mid-day.

méri-baruci-guagégge ... | verso le 3 poru ... about 3 oranges.
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Bororo. ITALIAN, EneLisH.
tttoréddigge moglie (mia) my wife.
ittodddo ... marito (mio) my husband.
imdnna ... [fratello maggiore elder brother.
1meddrdgo fratello mivore .. younger ,,
aréddrdgo ragazza (sorella). .. girl (sister).
batgga arco per frecce ... bow.
tigqgo Jrecia (generico)... arrow.
tugud tucti (Brasiliano) A vegetable from whose
roots the Bororos make
cord.
achtgo, acchiggu... Ibid (corda mexzzanetta)... | cord of middle thickness.
buchigo, bucchiggu corda grossa bow-string.
boadicieo,  maprdgua tabacco, sigaro .. tobacco, cigar.
crucct,.
c,ebbég 710, fiume river, large river.
tapira biri cuoto (dz) bue ox-leather.
uaticugiio garza, grizia white “ ardea.”
aretiyacuri.
mérighi, meriri... catena di ferro ... iron chain.
bucchiggu gomena ... anchoring.
nigga no, non voglio no, I do not wish.
baichimo 7o cos e ... | mo.
buenoguaddu tembeta di madre perla ... | lip-ornament of mother-
of-pearl.
bdra Joro del labbro inferiore | The hole of the lower lip
per il tembeta. for insertion of lip-
ornament.
merire ... Jerro, metallo iron, metal.
mertri-clru bottiglio ... ... | bottle.
cliru vno, canna, qualungque | wine, a drink obtained
liguido bevibili ottenuto from pressed-out fruit.
dallo spremere frutts.
bddda ... amo da pesce fish-hook.
addiggo ... Jaguar ... ... | Jaguar.
nobdiazre ? come s1 chidma questa | how do you call this
cota ? (thing) ?
noba ? come ? che dici ? What? Whatdidyousay ?
nobahére ? come ti chidms tu ? ‘What is your name ?
mapd, ? ... dove 7 dove si trova? ... | What isit? What have

you found ?
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DESCRIPTION OF ILLUSTRATIONS.

Fie. 1, p. 395.—Bas AND Lip ORNAMENTS.

(a) Lip stick, with quill inlaying and feather covering.
(b, ¢) Bas with down covering.
(d, ¢) Bas unfinished, used for special occasions.
(f, o) Lip chains.
(g, &) Breast ornaments of lead in imitation of dasypus claws.
(¥) Breast ornaments of canine of peccary.
(j, k) Lip sticks, ordinary kind, with quill inlaying and feather clusters.
(?) Lip stick consisting of bone and tin.
(n) Ear-pendant of feathers.

Fia. 2, p. 400.—Bap SeiriT “BorPr.”

Plate XXXVII.

(1, 2, 3) Dolls (feminine).

(4) Calabash doll representing man with feather crown.

(5) Breast ornament.

(6, 21) Male doll (newly born as shown by down covering).
(7) Doll with straw imitation of breast ornament.

(8) Breast ornament.

(9) Doll dressed for Marido dance.

(10, 11, 16, 17, 19, 20) Calabash dolls (newly born as shown by down covering).

(12) Breast ornament.
(13) Dagger made of sharpened ostrich bone.

(14) Breast ornament.

(15) Arm-band.
(18) Breast ornament.

PLlate XXXVIII.

Fie. 1.
(a, b, ¢, d, e, ) Feather ornaments worn in hair.
(g, A, ¥) Lip borers.
Fia. 2.
(a, b, ¢, d, e, f, g, %, I, m n, o, p, q) Various kinds of feather ornaments worn in bair.

(k, 7) Feather ornaments worn behind the ear.
(k) Lip borer.

Plate XXXIX.

Fie. 1.

(a, b, c, d, ¢, f, g, by 1, j, k, I, m) Various kinds of ear-pendantas.
(n, o, p) Breast ornaments made of dasypus claws.
(g) Breast ornament made of peccary teeth

Fia. 2.

(a, b, ¢, d, ¢) Various feathers worn in hair during Fish Dance.
(f) Pana, a musical instrument,
(s by 4 j, 1) Pariras flutes,
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FEATHER ORNAMENTS AND L1P BORERS.
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1
FEATHER ORNAMENTS WITH LIP BORER (k).
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FIG. 1.—EAR PENDANTS AND BREAST ORNAMENTS.
b d
a c e f g h i J k1
FISH-DANCE ORNAMENTS. MUSICAL INSTRUMENTS.

Fla. 2.
CONTRIBUTIONS TO THE STUDY OF THE BORORO INDIANS.





